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अÉययन-१–चÊď 
सčू - १ 

भदÊत! यɞद Ĝमण यावत ् मɡुǮĒाËत भगवान महावीर न े ɟȑतीय उपांग कÒपवतɡंसका का यह भाव 
Ēɟतपादन ɟकया ह ैतो भगवन ्! उपांगǍ के तृतीय वगµ Ƣप पɦुÖपका का ·या अथµ कहा है ? आयुÖमन् जÏबू ! तृतीय 
उपांग वगµ Ƣप पɦुÖपका के दस अÉययन कह ेहǄ । 

सčू - २ 
चÊď, सूयµ, शुþ, बƓपɟुčका, पूणµभď, माɢणभď, दȉ, ɡशव, बल और अनाƥत । 

सčू - ३ 
ह ेभदÊत ! Ĝमण भगवान ने Ēथम अÉययन का ·या आशय कहा है ? आयुÖमन् जÏब ू! उस काल और 

समय मǁ राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था । Ĝेɢणक राजा रा¾य करता था ।  
उस काल और उस समय मǁ Ĝमण भगवान महावीर ×वामी पधार े। दशµनाथµ पɝरषद नीकली । उस काल 

और उस समय मǁ ¾योɟतÖकराज ¾योɟतÖकेÊď चÊď चÊďावतंसक ɟवमान कʏ सुधमाµ सभा मǁ चÊď नामक ɭसʌहासन 
पर बैठकर ४००० सामाɟनक देवǍ यावत् सपɝरवार चार अĀमɟहɟषयǍ, तीन पɝरषदाǞ, सात Ēकार कʏ सेनाǞ, 
सात उनके सेनापɟतयǍ, १६००० आÆमर³क देवǍ तथा अÊय Ƥसर ेभी बƓत से उस ɟवमानवासी देव-देɟवयǍ सɟहत 
ɟनरंतर महान गंभीर Éवɟनपूवµक ɟनपुण पơुषǍ ȑारा वाɞदत–वीणा, ह×तताल, का×ंयताल, čुɞटत, घन मृदंग आɞद 
वाȘǍ एवं नाǿǍ के साथ ɞदȭ भोगोपभोगǍ को भोगता Ɠआ ɟवचर रहा था ।  

उसने अपने ɟवपुल अवɠध´ान से अवलोकन करत ेƓए इस केवल-कÒप जÏबȑूʍप को और Ĝमण भगवान 
महावीर को देखा । तब भगवान के दशµनाथµ जान ेका ɟवचार करके सूयाµभदेव के समान अपन ेआɢभयोɟगक देवǍ 
को बुलाया यावत् उÊहǁ देव-देवेÊďǍ के अɢभगमन करन ेयो¹य कायµ करन ेकʏ आ´ा दʍ ɟफर अपने पदाɟत सेनानायक 
को आ´ा दʍ–सु×वरा घंटा बजाकर सब देव-देɟवयǍ को भगवान के दशµनाथµ चलन ेके ɡलए सूɡचत करो । यावत् 
सूयाµभदेव के समान नाǿɟवɠध आɞद Ēदɹशʌत करन ेकʏ ɟवकुवµणा कʏ । इतना अतंर ह ै ɟक उसका यान-ɟवमान 
१००० योजन ɟव×तीणµ और ६२।। योजन ऊंचा था । माहÊेďÉवज कʏ ऊंचाई २५ योजन कʏ थी ।  

भगवन् गौतम न े Ĝमण भगवान महावीर को वंदन-नम×कार करके ɟनवेदन ɟकया–भÊते ! ¾योɟतÖकेÊď 
¾योɟतÖकराज चंď ȑारा ɟवकुɷवʌत वह सब ɞदȭ देवऋɣȓ, ɞदȭ देवȘुɟत, ɞदȭ दैɟवक Ēभाव कहाँ चल ेगय े? 
कहाँ समा गय े? गौतम ! चÊď ȑारा ɟवकुɷवʌत वह सब ɞदȭ ऋɣȓ आɞद उसके शरीर मǁ चली गई, शरीर मǁ ĒɟवȲ 
हो गई–पूवµभव सÏबȞी Ēȱ–  Ĝमण भगवान महावीर न ेकहा–  

गौतम ! उस काल और उस समय मǁ Ĝाव×ती नगरी थी । कोȵक चैÆय था। अंगɟत गाथापɟत–था, जो 
धनाȈ यावत् लोगǍ ȑारा अपɝरभूत था–वह अंगɣजत गाथापɟत Ĝाव×ती नगरी के बƓत से नगरɟनवासी ȭापारी, 
Ĝेȵी, सेनापɟत, साथµवाह, Ƥत, संɠधपालक, आɞद के अनेक कायǏ मǁ, कारणǍ मǁ, मčंणाǞ मǁ, पाɝरवाɝरक 
सम×याǞ मǁ, गोपनीय बातǍ मǁ, ɟनणµयǍ मǁ, सामाɣजक ȭवहारǍ पूछन ेयो¹य एवं ɟवचार–करन ेयो¹य था एव ंअपन े
कुटुÏब पɝरवार का मɞेढ–Ēमाण, आधार, आलंबन, च³ु, मɞेढभूत यावत् तथा सब कायǏ मǁ अĀेसर था ।  

उस काल और उस समय मǁ Ĝमण भगवान महावीर के समान धमµ कʏ आɞद करनेवाल ेइÆयाɞद, नौ हाथ 
कʏ अवगाहना वाले पơुषादानीय अहµत् पाȯµĒभु १६००० ĜमणǍ एवं ३८००० आयाµǞ के समुदाय के साथ गमन 
करत ेƓए यावत् कोȵक चैÆय मǁ पधारे । पɝरषद ्दशµनाथµ नीकली । 

[२१] पुɥÖपका 
उपांगसčू-१०- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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तब वह अंगɣजत गाथापɟत इस संवाद को सूनकर हɷषʌत एव ं संतुȲ होता Ɠआ काɷतʌक Ĝेȵी के समान 
नीकला यावत् पयुµपासना कʏ । धमµ को Ĝवण कर और अवधाɝरत कर उसन ेĒभु से ɟनवेदन ɟकया– देवानɟुĒय ! 
¾येȵ पčु को कुटुÏब मǁ ȸाɟपत कƢँगा । तÆपȮात् मǄ यावत् Ēěɣजत होऊंगा । गंगदȉ के समान वह Ēěɣजत Ɠआ 
यावत् गËुत Ĕɀचारी अनगार हो गया ।  

अंगɣजत अनगार न ेअहµत् पाȯµ के तथाƢप ȸɟवरǍ से सामाɠयक आɞद ल ेलेकर ¹यारह अंगǍ का अÉययन 
ɟकया । चतुथµभǮ यावत् आÆमा को भाɟवत करते Ɠए बƓत वषǏ तक Ĝमण-पयाµय का पालन करके अधµमाɡसक 
संलेखना पूवµक अनशन ȑारा तीस भǮǍ का छेदन कर–मरण करके संयम-ɟवराधना के कारण चÊďावतंसक 
ɟवमान कʏ उपपात–शैया मǁ ¾योɟतÖकेÊď चÊď के Ƣप मǁ उÆपȡ Ɠआ । तब सȘः उÆपȡ ¾योɟतÖकेÊď ¾योɟतÖकराज 
चÊď पाँच Ēकार कʏ पयाµɥËतयǍ से पयाµËतभाव को ĒाËत Ɠआ–आहारपयाµɥËत, शरीरपयाµɥËत, इɣÊďयपयाµɥËत, 
ȯासोǵ्वासपयाµɥËत और भाषामनःपयाµɥËत ।  

भदÊत ! ¾योɟतÖकेÊď ¾योɟतÖकराज चÊď कʏ ɟकतने काल कʏ आयु–ह ै? गौतम ! एक लाख वषµ अɠधक 
एक पÒयोपम कʏ है । आयुÖमन ्जÏबू ! इस Ēकार से यावत् मो³ĒाËत Ĝमण भगवान महावीर न ेपɦुÖपका के 
Ēथम अÉययन का यह भाव ɟनƢपण ɟकया है, ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

 

अÉययन-१-का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-२-सूयµ 
सčू - ४ 

भदÊत ! यɞद Ĝमण भगवान महावीर न े पɦुÖपका के Ēथम अÉययन का यह अथµ कहा ह ै तो ɟȑतीय 
अÉययन का ·या अथµ कहा है ?  

आयुÖमन् जÏबू ! उस काल और उस समय मǁ राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था । Ĝेɢणक राजा था । 
Ĝमण भगवान महावीर का पदापµण Ɠआ । जैसे भगवान कʏ उपासना के ɡलए चÊď आया था उसी Ēकार सूयµ इÊď 
का भी आगमन Ɠआ यावत् नÆृय-ɟवɠधयाँ Ēदɹशʌत कर वाɟपस लौट गया ।  

गौतम ×वामी न ेसूयµ के पूवµभव के ɟवषय मǁ पूछा । Ĝाव×ती नाम कʏ नगरी थी । वहा ँधन-वैभव आɞद से 
संपȡ सुĒɟतȵ नामक गाथापɟत रहता था । वह भी अंगɣजत के समान यावत् धनाȈ एवं Ēभावशाली था । वहा ँ
पाȯµ Ēभ ुपधारे । अंगɣजत के समान वह भी Ēěɣजत Ɠआ और उसी तरह संयम कʏ ɟवराधना करके मरण को 
ĒाËत होकर सूयµ-ɟवमान मǁ देव Ƣप से उÆपȡ Ɠआ ।  

आयु³य होने के अनÊतर वहाँ से ¼यव कर महाɟवदेह ³ेč मǁ जÊम लेकर ɡसɣȓ ĒाËत करेगा यावत ्सवµ 
ƣःखǍ का अÊत करेगा । 

 

अÉययन-२-का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-३-शुþ 
सčू - ५ 

भगवन् ! यɞद Ĝमण भगवान महावीर न ेपɦुÖपका के ɟȑतीय अÉययन का यह आशय ĒƢɟपत ɟकया ह ैतो 
तृतीय अÉययन का ·या भाव बताया है ?  

आयुÖमन् जÏबू ! राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था । राजा Ĝेɢणक था । ×वामी का पदापµण Ɠआ । 
पɝरषद ्नीकली । उस काल और उस समय मǁ शुþ महाĀह शुþावतंसक ɟवमान मǁ शुþ ɭसʌहासन पर बैठा था । 
४००० सामाɟनक देवǍ आɞद के साथ नÆृय गीत आɞद ɞदȭ भोगǍ को भोगता Ɠआ ɟवचरण कर रहा था आɞद । वह 
चÊď के समान भगवान के समवसरण मǁ आया । नÆृयɟवɠध ɞदखाकर वाɟपस लौट गया ।  

गौतम×वामीने Ĝमण भगवान महावीर से उस कʏ दैɟवक ऋɣȓ आɞद के अÊतलƹन होने के सÏबȞ मǁ 
पूछा। भगवान न ेकूटाकार शाला के ƥȲाÊत ȑारा गौतम का समाधान ɟकया । गौतम ×वामी न ेपुनः उसके पूवµभव 
के सÏबȞ मǁ पूछा । 

गौतम ! उस काल और समय मǁ वाराणसी नगरी थी । सोɠमल नामक माहण था । वह धन-धाÊय आɞद से 
संपȡ-समृȓ यावत् अपɝरभूत था । ऋ¹वेद, यजुवǂद, सामवेद और अथवµवेद इन चार वेदǍ, पाँचवे इɟतहास, छȀे 
ɟनघÅटु नामक कोश का तथा सांगोपांग रह×य सɟहत वेदǍ का सारक, वारक, धारक, पारक, वेदǍ के षट्-अंगǍ मǁ, 
एव ंषɠȵतčं मǁ ɟवशारद था । गɢणतशा×č, ɡश³ा, कÒप, ȭाकरण, छÊदशा×č, ɟनơǮशा×č, ¾योɟतषशा×č तथा 
Ƥसर ेबƓत से Ĕाɀण और पɝरěाजकǍ सÏबȞी नीɟत और दशµनशा×č आɞद मǁ अÆयÊत ɟनÖणात था । पơुषादानीय 
अहµत् पाȯµ Ēभु पधार े। पɝरषद ्नीकली और पयुµपासना करन ेलगी ।  

सोɠमल Ĕाɀण को यह संवाद सूनकर इस Ēकार का ɟवचार उÆपȡ Ɠआ–पơुषादानीय अहµत् पाȯµ Ēभ ु
पूवाµनुपूवƹ के þम से गमन करत ेƓए यावत् आĖशा-लवन मǁ ɟवराज रहे हǄ । अतएव मǄ जाऊं और अहµत् पाȯµĒभ ु
के सामने उपɜȸत होऊं एवं उनसे यह तथा इस Ēकार के अथµ हेतु, Ēȱ, कारण और ȭा¸या पूछँू ।  

तÆपȮात् सोɠमल घर से नीकला और भगवान कʏ सेवा मǁ पƓँचकर पूछा–भगवन ्! आपकʏ याčा चल रही 
ह ै? यापनीय है ? अȭाबाध ह ै? और आपका Ēासुक ɟवहार हो रहा है ? आपके ɡलए सɝरसव मास कुलȋ भÛय 
हǄ या अभÛय हǄ? आप एक हǄ? यावत् सोɠमल संबȓु Ɠआ और Ĝावक धमµ को अगंीकार करके वाɟपस लौट गया ।  
तदनÊतर वह सोɠमल Ĕाɀण ɟकसी समय असाधु दशµन के कारण एवं ɟनĀµȜ ĜमणǍ कʏ पयुµपासना नहƸ करन ेसे–

ɠमÇयाÆव पयाµयǍ के Ēवधµमान होन ेसे तथा सÏय·Æव पयाµयǍ के पɝरहीयमान होन ेसे ɠमÇयाÆव भाव को ĒाËत Ɠआ 
इसके बाद ɟकसी एक समय मÉयराɟč मǁ अपनी कौटुɦÏबक ɜȸɟत पर ɟवचार करते Ɠए उस सोɠमल 

Ĕाɀण को यह और इस Ēकार का आÊतɝरक यावत् मानɡसक संकÒप उÆपȡ Ɠआ–मǄ वाराणसी नगरी का 
रहनेवाला और अÆयÊत शुȓ Ĕाɀण कुल मǁ उÆपȡ Ɠआ ƕँ । मǄन ेěतǍ को अगंीकार ɟकया, वेदाÉययन ɟकया, पÆनी 
को लाया–कुलपरंपरा कʏ वृɣȓ के ɡलए पčुाɞद संतान को जÊम ɞदया, समृɣȓयǍ का संĀह ɟकया–अथǎपाजµन 
ɟकया, पशुबंध ɟकया, य´ ɟकए, दɢ³णा दʍ, अɟतɡथपूजा– ɟकया, अɤ¹न मǁ हवन ɟकया–आƓɟत दʍ, यूप ȸाɟपत 
ɟकये, इÆयाɞद गृहȸ सÏबȞी कायµ ɟकये ।  

लेɟकन अब मुझे यह उɡचत ह ैɟक कल राɟč के Ēभात Ƣप मǁ पɝरवɷतʌत हो जाने पर, जब कमल ɟवकɡसत 
हो जाए,ं Ēभात पाÅडुर-ȯेत वणµ का हो जाए, लाल अशोक, पलाशपुÖप, तोते कʏ चǍच, ɡचरमी के अधµभाग, 
बंधुजीवकपुÖप, कबूतर के पैर, कोयल के नčे, जसद के पÖुप, जा¾वÒयमान अɤ¹न, ×वणµकलश एवं ɫहʌगुलकसमूह 
कʏ लालीमा से भी अɠधक रɡǮम Ĝी से सुशोɢभत सूयµ उɞदत हो जाए और उसकʏ ɟकरणǍ के फैलन ेसे अधंकार 
ɟवनȲ हो जाए, सूयµ Ƣपी कंुकुम से ɟवȯ ȭाËत हो जाए, नčेǍ के ɟवषय का Ēचार होन ेसे ɟवकɡसत होनेवाला लोक 
ȺȲ Ƣप से ɞदखाई देन ेलगे, तब वाराणसी नगरी के बाहर बƓत से आĖ-उȘान लगवाऊं, इसी Ēकार से मातɭुलʌग, 
ɟबÒव, कɟवȀ, ɭचʌचा और फूलǍ कʏ वाɞटकाए ंलगवाऊं ।’   
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तÆपȮात् वे बƓत से आम के बगीच ेयावत् फूलǍ के बगीच ेअनþुम से संर³ण, संगोपन और संवधµन ɟकये 
जान ेसे दशµनीय बगीच ेबन गय े। Õयामल, Õयामल आभावाल ेयावत् रमणीय महामेघǍ के समूह के सƥश होकर 
पč, पÖुप, फल एव ंअपनी हरी-भरी Ĝी से अतीव-अतीव शोभायमान हो गये । 

इसके बाद पुनः उस सोɠमल Ĕाɀण को ɟकसी अÊय समय मÉयराɟč मǁ कौटुɦÏबक ɜȸɟत का ɟवचार करते 
Ɠए इस Ēकार का यह आÊतɝरक यावत् मनःसंकÒप उÆपȡ Ɠआ–वाराणसी नगरी वासी मǄ सोɠमल Ĕाɀण अÆयÊत 
शुȓ–कुल मǁ उÆपȡ Ɠआ । मǄन ेěतǍ का पालन ɟकया, वदेǍ का अÉययन आɞद ɟकया यावत् यूप ȸाɟपत ɟकये और 
इसके बाद वाराणसी नगरी के बाहर बƓत से आम के बगीचे यावत् फूलǍ के बगीचे लगवाए ।  

लेɟकन अब मुझे यह उɡचत है ɟक कल यावत ्तेज सɟहत सूयµ के Ēकाɡशत होने पर बƓत से लोह े के 
कड़ाह, कुड़छʍ एव ं तापसǍ के यो¹य तांबे के पाčǍ–घड़वाकर तथा ɟवपुल माčा मǁ अशन-पान-खाɞदम-×वाɞदम 
भोजन बनवाकर ɠमčǍ, जाɟतबांधवǍ, ×वजनǍ, सÏबɦȞयǍ और पɝरɡचत जनǍ को आमंɟčत कर उन का ɟवपुल 
अशन-पान-खाɞदम-×वाɞदम, व×č, गंध, माला एवं अलंकारǍ से सÆकार-सÊमान करके उÊहƸ के सामने ¾यȵे पčु 
को कुटुÏब का भार सǐपकर तथा ɠमčǍ-जाɟत-बंधǞु आɞद पɝरɡचतǍ और ¾यȵेपुč से पूछकर उन बƓत से लोहे के 
कड़ाहे, कुड़छʍ आɞद तापसǍ के पाč लेकर गंगातटवासी वानĒȸ तापस हǄ, जैसे ɟक–  

होɟčक, पोɟčक, कौɟčक, याɟčक, Ĝाȓɟकन, ȸालɟकन, ƓÏबउǽ, दÊतोƤखɡलक, उÊमǸक, समǸक, 
ɟनमǸक, संĒ³ालक, दɢ³णकूल वासी, उȉरकूल वासी, शंखÉमा, कूलÉमा, मृगलȤक, ह×तीतापस, उदद्Åडक, 
ɞदशाĒोɢ³क, वÒकवासी, ɟबलवासी, जलवासी, वृ³मɡूलक, जलभ³ी, वायुभ³ी, शैवालभ³ी, मूलाहारी, 
कंदाहारी, Æवचाहारी, पčाहारी, पÖुपाहारी, बीजाहारी, ɟवनȲ कÊद, मूल, Æवचा, पč, पÖुप, फल को खानेवाल,े 
जलाɢभषेक से शरीर कɞठन–बनानेवाल ेहǄ तथा आतापना और पंचाɤ¹न ताप से अपनी देह को अंगारप·व और 
कंƣप·व जैसी बनात ेƓए समय यापन करते हǄ । 

इन तापसǍमǁ से मǄ ɞदशाĒोɢ³क तापसǍमǁ ɞदशाĒोɢ³क Ƣप से Ēěɣजत होऊं और इस Ēकार का अɢभĀह 
अंगीकार कƢँगा–‘ यावǸीवन के ɡलए ɟनरंतर षȵ-षȵभǮ पूवµक ɞदशा चþवाल तप×या करता Ɠआ सूयµ के 
अɢभमुख भुजाए ं उठाकर आतापनाभूɠम मǁ आतापना लूँगा ।’  संकÒप करके यावत ्कल जा¾वÒयमान सूयµ के 
Ēकाɡशत होने पर बƓत से लोह-कड़ाहा आɞद को लेकर यावत् ɞदशाĒोɢ³क तापस के Ƣप मǁ Ēěɣजत हो गया। 
Ēěɣजत होन ेके साथ अɢभĀह अंगीकार करके Ēथम षȵ³पण तप अंगीकार करके ɟवचरन ेलगा ।  

तÆपȮात् ऋɟष सोɠमल Ĕाɀण Ēथम षȵ³पण के पारण े के ɞदन आतापना भɠूम से नीच ेऊतरे । ɟफर 
उसने वÒकल व×č पहन ेऔर जहाँ अपनी कुɞटयाँ थी, वहाँ आये । वहा ँसे– ɟकɞढण बांस कʏ छबड़ी और कावड़ 
को ɡलया, पूवµ ɞदशा का पूजन ɟकया और कहा–ह ेपूवµ ɞदशा के लोकपाल सोम महाराज ! Ēȸान मǁ Ēɜȸत Ɠए 
मुझ सोɠमल Ĕɀषƹ कʏ र³ा करǁ ओर यहाँ जो भी कÊद, मूल, छाल, पȉे, पÖुप, फूल, बीज और हरी वनȺɟतयाँ 
हǄ, उÊहǁ लेने कʏ आ´ा दǁ।’  यǍ कहकर सोɠमल Ĕɀषƹ पूवµ ɞदशा कʏ ओर गया और वहाँ जो भी कÊद, मूल, यावत ्
हरी वनȺɟत आɞद थी उÊहǁ Āहण ɟकया और कावड़ मǁ रखी, वांस कʏ छबड़ी मǁ भर ɡलया । ɟफर दभµ, कुश तथा 
वृ³ कʏ शाखाǞ को मोड़कर तोड़े Ɠए पȉे और सɠमधाकाȵ ɡलए । अपनी कुɞटयाँ प ेलाये । वेɞदका का Ēमाजµन 
ɟकया, उसे लीपकर शुȓ ɟकया। तदनÊतर डाभ और कलश हाथ मǁ लेकर गंगा महानदʍ आए और उसके जल से 
देह शुȓ कʏ । अपनी देह पर पानी सƸचा और आचमन आɞद करके ×वǵ और परम शुɡचभूत होकर देव और 
ɟपतरǍ संबंधी कायµ सȥȡ करके डाभ सɟहत कलश को हाथ मǁ ɡलए गंगा महानदʍ के बाहर नीकले । कुɞटयाँ मǁ 
आकर डाभ, कुश और बाल ूसे वेदʍ का ɟनमाµण ɟकया, सर और अरɢण तैयार कʏ । अɤ¹न सुलगाई । तब उसमǁ 
सɠमधा डालकर और अɠधक Ē¾वɡलत कʏ और ɟफर अɤ¹न कʏ दाɟहनी ओर य ेसात व×तुएं रखƸ–  

सčू - ६ 
सकथ वÒकल, ȸान, शैयाभाÅड, कमÅडलु, लकड़ी का डंडा और अपना शरीर । ɟफर मधु, घी और 
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चावलǍ का अɤ¹न मǁ हवन ɟकया और चơ तैयार ɟकया तथा ɟनÆय य´ कमµ ɟकया । अɟतɡथपूजा कʏ और उस के 
बाद ×वयं आहार Āहण ɟकया । 

सčू - ७ 
तÆपȮात् उन सोɠमल Ĕɀषƹ न ेƤसरा षȵ³पण अगंीकार ɟकया । पारणे के ɞदन भी आतापनाभूɠम से नीच े

ऊतरे, वÒकल व×č पहने यावत् आहार ɟकया, इतना ɟवशेष ह ैɟक इस बार वे दɢ³ण ɞदशा मǁ गए और कहा–‘ह े
दɢ³ण ɞदशा के यम महाराज ! Ēȸान के ɡलए Ēवृȉ सोɠमल Ĕɀषƹ कʏ र³ा करǁ और यहाँ जो कÊद, मूल आɞद 
हǄ, उÊहǁ लेने कʏ आ´ा दǁ, ऐसा कहकर दɢ³ण मǁ गमन ɟकया । तदनÊतर उन सोɠमल Ĕɀषƹ न ेतृतीय बेला ɟकया । 
पारण ेके ɞदन भी पूवǎǮ सब ɟवɠध कʏ । ɟकÊतु पɢȮम ɞदशा कʏ पूजा कʏ ।  

कहा–‘हे पɢȮम ɞदशा के लोकपाल वơण महाराज ! परलोक-साधना मǁ Ēवृȉ मुझ सोɠमल Ĕɀषƹ कʏ 
र³ा करǁ ।’  इÆयाɞद इसके बाद चतुथµ बेला तप ɟकया । पारणा के ɞदन पूवµवत् सारी ɟवɠध कʏ । ɟवशेष यह ह ैɟक 
इस बार उȉर ɞदशा कʏ पूजा कʏ और इस Ēकार Ēाथµना कʏ–‘हे उȉर ɞदशा के लोकपाल वैĜमण महाराज ! 
परलोकसाधना मǁ Ēवृȉ मुझ सोɠमल Ĕɀषƹ कʏ र³ा करǁ ।’  इÆयाɞद यावत् उȉर ɞदशा का अवलोकन ɟकया आɞद। 
इस चारǍ ɞदशाǞ का वणµन, आहार ɟकया तक का वृȉाÊत पूवµवत् जानना । 

इसके बाद ɟकसी समय मÉयराɟč मǁ अɟनÆय जागरण करत ेƓए उन सोɠमल Ĕɀषƹ के मन मǁ इस Ēकार 
का यह आÊतɝरक ɟवचार उÆपȡ Ɠआ–‘ मǄ वाराणसी नगरी का रहन ेवाला, अÆयÊत उǴकुल मǁ उÆपȡ सोɠमल 
Ĕɀषƹ ƕँ । मǄन ेगृहȸाĜम मǁ रहत ेƓए ěत पालन ɟकया ह,ै यावत् यूप-गड़वाए । इसके बाद आम के यावत् फूलǍ 
के बगीच े लगवाए । तÆपȮात ् Ēěɣजत Ɠआ । Ēěɣजत होन े पर षȵ-षȵभǮ तपःकमµ अंगीकार करके ɞदक्
चþवाल साधना करता Ɠआ ɟवचरण कर रहा ƕँ । लेɟकन अब मुझे उɡचत है ɟक कल सूयǎदय होते ही बƓत से ƥȲ 
–भाɟषत, पूवµ संगɟतक, और पयाµयसंगɟतक, तापसǍ से पूछकर और आĜमसंɢĜत अनेक शत जनǍ को वचन 
आɞद से संतुȲ कर और उनसे अनुमɟत लेकर वÒकल व×č पहनकर, कावड़ कʏ छबड़ी मǁ अपने भाÅडोपकरणǍ को 
लेकर तथा काȵमďुा से मुख को बाँधकर उȉराɢभमुख होकर उȉर ɞदशा मǁ महाĒȸान कƢँ ।’  

 इस Ēकार ɟवचार करन े के पȮात् कल यावत् सूयµ के Ēकाɡशत होन े पर उÊहǍन े सभी ƥȲ, भाɟषत, 
पूवµसंगɟतक और तापस पयाµय के साɡथयǍ आɞद स ेपूछकर तथा आĜमȸ अनेक शत-ĒाɢणयǍ को संतुȲ कर अतं मǁ 
काȵमुďा से मुख को बाँधा । इस Ēकार का अɢभĀह ɡलया–चाह ेवह जल हो या ȸल हो अथवा नीचा Ēदेश, पवµत हो 
अथवा ɟवषम भɠूम, गȂा हो या गुफा, इन सब मǁ स ेजहा ँकहƸ भी Ē×खɡलत होऊं या ɟगर जाऊं वहाँ से मुझ ेउठना नहƸ 
कÒपता ह ै। 

तÆपȮात् उȉराɢभमुख होकर महाĒȸान के ɡलए Ēɜȸत वह सोɠमल Ĕɀषƹ उȉर ɞदशा कʏ ओर गमन 
करत ेƓए अपराȿ काल मǁ जहाँ सुÊदर अशोक वृ³ था, वहाँ आए । अपना कावड़ रखा । अनÊतर वेɞदका साफ 
कʏ, उसे लीप-पोत कर ×वǵ ɟकया, ɟफर डाभ सɟहत कलश को हाथ मǁ लेकर जहाँ गंगा महानदʍ थी, वहाँ आए 
और ɡशवराजɷषʌ के समान उस गंगा महानदʍ मǁ ×नान आɞद कृÆय कर वहाँ से बाहर आए । ɟफर शर और अरɢण 
बनाई, अɤ¹न पैदा कʏ इÆयाɞद । अɤ¹नय´ करके काȵमďुा से मुख को बाँधकर मौन होकर बैठ गये ।  

तदनÊतर मÉयराɟč के समय सोɠमल Ĕɀषƹ के सम³ एक देव Ēकट Ɠआ । उस देव न ेसोɠमल Ĕɀषƹ से 
कहा–‘Ēěɣजत सोɠमल Ĕाɀण ! तेरी यह Ēě¾या ƣÖĒě¾या ह ै।’  उस देव न ेƤसरी और तीसरी बार भी ऐसा ही 
कहा । ɟकÊतु सोɠमल Ĕाɀण न ेउस देव कʏ बात का आदर नहƸ ɟकया–यावत् मौन ही रह े। इसके बाद उस सोɠमल 
Ĕɀɷषʌ ȑारा अनाƥत वह देव वाɟपस लौट गया । तÆपȮात ्कल यावत् सूयµ के Ēकाɡशत होन ेपर वÒकल व×čधारी 
सोɠमल न ेकावड़, भाÅडोपकरण आɞद लेकर काȵमďुा से मुख को बाँधा । बाँधकर उȉराɢभमुख हो उȉर ɞदशा कʏ 
ओर Ēȸान कर ɞदया । 

इसके बाद Ƥसर ेअपराȿ काल के अɟंतम Ēहर मǁ सोɠमल Ĕɀषƹ जहाँ सËतपणµ वृ³ था, वहाँ आये । 
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कावड़ को रखा वेɞदका–को साफ ɟकया, इÆयाɞद पूवµवत ् । तब मÉयराɟč मǁ सोɠमल Ĕɀषƹ के सम³ पुनः देव 
Ēकट Ɠआ और आकाश मǁ ɜȸत होकर पूवµवत् कहा परÊत ुसोɠमल न ेउस देव कʏ बात पर कुछ Éयान नहƸ ɞदया । 
यावत् वह देव पुनः वाɟपस लौट गया । इसके बाद वÒकल व×čधारी सोɠमल न ेसूयµ के Ēकाɡशत होने पर अपन े
कावड़ उपकरण आɞद ɡलए । काȵमďुा से मुख को बाँधा और मुख बाँधकर उȉर कʏ ओर मुख करके उȉर ɞदशा 
मǁ चल ɞदये । तदनÊतर वह सोɠमल Ĕɀषƹ तीसरे ɞदन अपराȿ काल मǁ जहाँ उȉम अशोक वृ³ था, वहा ँआए । 
कावड़ रखी । बैठन ेके ɡलए वेदʍ बनाई और दभµयुǮ कलश को लेकर गंगा महानदʍ मǁ अवगाहन ɟकया । अɤ¹न-
हवन आɞद ɟकया ɟफर काȵमďुा से मुख को बाँधकर मौन बैठ गए ।  

तÆपȮात् मÉयराɟč मǁ सोɠमल के सम³ पुनः एक देव Ēकट Ɠआ और उसन ेउसी Ēकार कहा–‘ह ेĒěɣजत 
सोɠमल ! तेरी यह Ēě¾या ƣÖĒě¾या है ।’  यावत् वह देव वाɟपस लौट गया । इसके बाद सूयǎदय होने पर वह 
वÒकल व×čधारी सोɠमल कावड़ और पाčोपकरण लेकर यावत् काȵमुďा से मुख को बाँधकर उȉराɢभमुख होकर 
उȉर ɞदशा कʏ ओर चल ɞदया । 

तदनÊतर चलते-चलत ेसोɠमल Ĕɀषƹ चौथे ɞदवस के अपराȿ काल मǁ जहाँ वट वृ³ था, वहाँ आए । नीच े
कावड़ रखी । इÆयाɞद पूवµवत ्। मÉयराɟč के समय पुनः सोɠमल के सम³ वह देव Ēकट Ɠआ और उसन ेकहा–
‘ सोɠमल ! तÏुहारी Ēě¾या ƣÖĒě¾या है ।’  ऐसा कहकर वह अÊतधाµन हो गया । राɟč के बीतने के बाद और 
जा¾वÒयमान तेजयुǮ सूयµ के Ēकाɡशत होन ेपर वह वÒकल व×čधारी वह यावत् उȉर ɞदशा मǁ चल ɞदए ।  

तÆपȮात् वह सोɠमल Ĕɀषƹ पाँचव े ɞदन के चौथ ेĒहर मǁ जहाँ उƣÏबर का वृ³ था, वहाँ आए । कावड़ 
रखी । यावत् मौन होकर बैठ गए । मÉयराɟč मǁ पुनः सोɠमल Ĕाɀण के समीप एक देव Ēकट Ɠआ और कहा–‘ह े
सोɠमल! तÏुहारी यह Ēě¾या ƣÖĒě¾या है ।’  इसके बाद देव न ेƤसरी और तीसरी बार भी इसी Ēकार कहा–तब 
सोɠमल न ेदेव से पूछा–‘ देवानɟुĒय ! मेरी Ēě¾या ƣÖĒě¾या ·यǍ ह ै? ’  

देव न ेकहा–तुमने पहले पơुषादानीय पाȯµ अहµत् से पंच अणěुत और सात ɡश³ाěत Ƣप बारह Ēकार का 
Ĝावकधमµ अंगीकार ɟकया था । ɟकÊतु इसके बाद सुसाधǞु के दशµन उपदेश आɞद का संयोग न ɠमलने और 
ɠमÇयाÆव पयाµयǍ के बढ़न ेसे अगंीकृत Ĝावकधमµ को Æयाग ɞदया । यावत ्तुमने ɞदशाĒोɢ³क Ēě¾या धारण कʏ । 
यावत् जहा ँअशोक वृ³ था, वहाँ आए और कावड़ रख वेदʍ आɞद बनाई । यावत् मÉयराɟč के समय मǄ तÏुहार े
समीप आया और तÏुहǁ Ēɟतबोɠधत ɟकया–‘ ह ेसोɠमल ! तÏुहारी यह Ēě¾या ƣÖĒě¾या है ।’  ɟकÊत ुतुमन ेउस पर 
Éयान नहƸ ɞदया और मौन ही रह े । इस Ēकार चार ɞदन तक समझाया, आज पाँचवे ɞदवस चौथे Ēहर मǁ इस 
उƣÏबर वृ³ के नीच ेआकर तुमन ेअपन कावड़ रखा । यावत् तुम मौन होकर बठै गए । इस Ēकार से ह ेदेवानɟुĒय! 
तÏुहारी यह Ēě¾या ƣÖĒě¾या ह ै।  

यह सब सूनकर सोɠमल न ेदेव से कहा–‘ अब आप ही बताइए ɟक मǄ कैसे सुĒěɣजत बनू ँ? ’  देव न ेसोɠमल 
Ĕाɀण से कहा–‘ देवानɟुĒय ! यɞद तुम पूवµ मǁ Āहण ɟकए Ɠए पाँच अणěुत और सात ɡश³ाěत Ƣप Ĝावकधमµ को 
×वयमेव ×वीकार करके ɟवचरण करो तो तÏुहारी यह Ēě¾या सुĒě¾या होगी । इसके बाद देव ने सोɠमल Ĕाɀण 
को वÊदन-नम×कार ɟकया और अÊतधाµन हो गया । पȮात् सोɠमल Ĕɀषƹ देव के कथनानुसार पूवµ मǁ ×वीकृत पंच 
अणěुतǍ को अगंीकार करके ɟवचरण करन ेलग े। 

तÆपȮात् सोɠमल न े बƓत स े चतुथµभǮ, षȵभǮ, अȲमभǮ, यावत् अधµमास³पण, मास³पण Ƣप 
ɟवɡचč तपःकमµ से अपनी आÆमा को भाɟवत करते Ɠए–Ĝमणोपासक पयाµय का पालन ɟकया । अंत मǁ अधµ-
माɡसक संलेखना ȑारा आÆमा कʏ आराधना कर और तीस भोजनǍ का अनशन ȑारा Æयाग कर ɟकÊतु पूवµकृत उस 
पापȸान कʏ आलोचना और Ēɟतþमण न करके सÏय·Æव कʏ ɟवराधना के कारण कालमास मǁ काल ɟकया ।  

शुþावतंसक ɟवमान कʏ उपपातसभा मǁ ɜȸत देवशैया पर यावत् अंगुल के असं¸यातवǁ भाग कʏ जघÊय 
अवगाहना से शुþमहाĀह देव के Ƣप मǁ जÊम ɡलया । वह शुþमहाĀह देव यावत् पाँचǍ पयाµɥËतयǍ से पयाµËत भाव 
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को ĒाËत Ɠआ ।  
–ह ेगौतम ! इस Ēकार से उस शुþमहाĀह देव न ेवह ɞदȭ देवऋɣȓ, Șुɟत यावत् ɞदȭ Ēभाव ĒाËत ɟकया 

ह ै। उसकʏ वहा ँएक पÒयोपम कʏ ɜȸɟत ह ै। भदÊत ! वह शुþमहाĀह देव आयु, भव और ɜȸɟत का ³य होन ेके 
अनÊतर उस देवलोक से ¼यवन कर कहाँ जाएगा ? वह शुþमहाĀह देव आयु³य, भव³य और ɜȸɟत ³य के 
अनÊतर महाɟवदेह ³ेč मǁ जÊम लेकर ɡसȓ होगा, यावत् सवµ ƣःखǍ का अÊत करेगा ।  

आयुÖमन् जÏबू ! इस Ēकार Ĝमण यावत् मɡुǮĒाËत महावीर न ेपɦुÖपका के तृतीय अÉययन मǁ इस भाव 
का ɟनƢपण ɟकया ह,ै ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

 

अÉययन-३-का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-४-बƓपɟुčका 
सčू - ८ 

भगवन् ! यɞद Ĝमण यावत् ɟनवाµणĒाËत भगवान महावीर न ेपɦुÖपका के तृतीय अÉययन का यह भाव 
ɟनƢपण ɟकया है तो भदÊत ! चतुथµ अÉययन का ·या अथµ Ēɟतपादन ɟकया ह ै?  

ह ेजÏबू ! उस काल और उस समय मǁ राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था । राजा Ĝेɢणक था । ×वामी 
का पदापµण Ɠआ । पɝरषद ्नीकली । उस काल और उस समय मǁ सौधमµकÒप के बƓपɟुčक ɟवमान कʏ सुधमाµसभा 
मǁ बƓपɟुčका देवी बƓपɟुčक ɭसʌहासन पर ४००० सामाɟनक देɟवयǍ तथा ४००० महȉɝरका देɟवयǍ के साथ 
सूयाµभदेव के समान नानाɟवध ɞदȭ भोगǍ को भोगती Ɠई ɟवचरण कर रही थी ।  

उसने अपने ɟवपुल अवɠध´ान से इस केवलकÒप जÏबूȑʍप को देखा और भगवान महावीर को देखा । 
सूयाµभ देव के समान यावत् नम×कार करके अपने उȉम ɭसʌहासन पर पूवµ ɞदशा कʏ ओर मुख करके बैठ गई । ɟफर 
सूयाµभदेव के समान उसने अपने आɢभयोɟगक देवǍ को बुलाया और उÊहǁ सु×वरा घंटा बजाने कʏ आ´ा दʍ । देव-
देɟवयǍ को भगवान के दशµनाथµ चलन ेकʏ सूचना दʍ । पुनः आɢभयोɟगक देवǍ को बुलाया और ɟवमान कʏ ɟवकुवµणा 
करन ेकʏ आ´ा दʍ । वह यान-ɟवमान १००० योजन ɟव×तीणµ था । सूयाµभदेव के समान वह अपनी सम×त ऋɣȓ-
वैभव के साथ यावत् उȉर ɞदशा के ɟनयाµणमागµ से नीकलकर १००० योजन ऊंच ेवैɟþय शरीर को बनाकर भगवान 
के समवसरण मǁ उपɜȸत Ɠई । भगवान न ेधमµदेशना दʍ ।  

पȮात् उस बƓपɟुčका देवी ने अपनी दाɟहनी भुजा पसारी–१०८ देवकुमारǍ कʏ ओर बायƸ भुजा फैलाकर 
१०८ देवकुमा-ɝरकाǞ कʏ ɟवकुवµणा कʏ । इसके बाद बƓत से दारक-दाɝरकाǞ तथा ɟडȩक-ɟडɧȩकाǞ कʏ 
ɟवकुवµणा कʏ तथा सुयाµभ देव के समान नाǿ-ɟवɠधयǍ को ɞदखाकर वाɟपस लौट गई । 

गौतम ×वामी न ेभगवान महावीर को वंदन-नम×कार ɟकया और Ēȱ ɟकया–भगवन ्! उस बƓपɟुčका देवी 
कʏ वह ɞदȭ देवऋɣȓ, Șुɟत और देवानुभाव कहाँ गया ? गौतम ! वह देव-ऋɣȓ आɞद उसी के शरीर से नीकली 
थी और उसी के शरीर मǁ समा गई ।  

गौतम×वामी न े पुनः पूछा–भदÊत ! उस बƓपɟुčका देवी को वह ɞदȭ देव-ऋɣȓ आɞद कैसे ɠमली, कैसे 
उस के उपभोग मǁ आई ? गौतम ! उस काल और उस समय वाराणसी नगरी थी । आĖशालवन चैÆय था । भď 
साथµवाह रहता था, जो धन-धाÊयाɞद से समृȓ यावत् ƤसरǍ से अपɝरभूत था । भď साथµवाह कʏ पÆनी सुभďा थी । 
वह अतीव सुकुमाल अंगोपांगवाली थी, Ƣपवती थी । ɟकÊतु वȟया होने से उसन ेएक भी सÊतान को जÊम नहƸ 
ɞदया । वह केवल जानु और कूपµर कʏ माता थी । ɟकसी एक समय मÉयराɟč मǁ पाɝरवाɝरक ɜȸɟत का ɟवचार करत े
Ɠए सुभďा को इस Ēकार का मनोगत संकÒप उÆपȡ Ɠआ–‘मǄ भď साथµवाह के साथ ɟवपुल मानवीय भोगǍ को 
भोगती Ɠई समय ȭतीत कर रही ƕँ, ɟकÊतु आज तक मǄन ेएक भी बालक या बाɡलका का Ēसव नहƸ ɟकया ह ै। व े
माताए ंधÊय हǄ यावत् पÅुयशाɡलनी हǄ, उन माताǞ ने अपने मनÖुयजÊम और जीवन का फल भलीभाɟँत ĒाËत 
ɟकया है, जो अपनी ɟनज कʏ कुɢ³ से उÆपȡ, ×तन के Ƥध के लोभी, मन को लुभानेवाली वाणी का उǴारण 
करनेवाली, तोतली बोली बोलनेवाली, ×तन मूल और कांख के अंतराल मǁ अɢभसरण करनेवाली सÊतान को Ƥध 
ɟपलाती हǄ । उसे गोद मǁ ɟबठलाता ह,ै मधुर-मधुर संलापǍ से अपना मनोरंजन करती हǄ । लेɟकन मǄ ऐसी भा¹यहनी, 
पÅुयहीन ƕँ ɟक संतान सÏबȞी एक भी सुख मुझे ĒाËत नहƸ ह ै।’  इस Ēकार के ɟवचारǍ से ɟनơÆसाह–होकर यावत् 
आȉµÉयान करन ेलगी । 

उस काल और उस समय मǁ ईयाµसɠमɟत यावत् उǴारण-ĒĞवण-ȰेÖम-ɭसʌघाणपɝरȵापना-सɠमɟत से 
सɠमत, मनोगुɥËत, यावत् कायगुɥËत से यǮु, इɣÊďयǍ का गोपन करनेवाली, गËुत Ĕɀचाɝरणी, बƓĜुता, ɡशÖयाǞ 
के बƓत बड़े पɝरवारवाली सुěता आयाµ ɟवहार करती Ɠई वाराणसी नगरी आई । कÒपानुसार यथायो¹य अवĀह 
आ´ा लेकर संयम और तप से आÆमा को पɝरशोɠधत करती Ɠई ɟवचरन ेलगी ।  
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उन सुěता आयाµ का एक संघाड़ा वाराणसी नगरी के सामाÊय, मÉयम और उǴ कुलǍ मǁ सामुदाɠयक 
ɢभ³ाचयाµ के ɡलए पɝरĕमण करता Ɠआ भď साथµवाह के घर मǁ आया । तब सुभďा साथµवाही हɷषʌत और संतुȲ 
होती Ɠई शीā ही अपने आसन से उठकर खड़ी Ɠई । सात-आठ डग उनके सामने गई और वÊदन-नम×कार ɟकया  
ɟफर ɟवपुल अशन, पान, खाɞदम, ×वाɞदम आहार से Ēɟतलाɢभत कर इस Ēकार कहा–आयाµओ ! मǄ भď साथµवाह 
के साथ ɟवपुल भोगोपभोग भोग रही ƕँ, मǄन ेआज तक एक भी संतान का Ēसव नहƸ ɟकया ह ै। वे माताए ंधÊय हǄ, 
यावत् मǄ अधÊया पÅुयहीना ƕँ ɟक उनमǁ से एक भी सुख ĒाËत नहƸ कर सकʏ ƕँ ।  

देवानɟुĒयǍ ! आप बƓत ´ानी हǄ, और बƓत से ĀामǍ, आकरǍ, नगरǍ यावत् देशǍ मǁ घूमती हǄ । अनेक 
राजा, ईȯर यावत् साथµवाह आɞद के घरǍ मǁ ɢभ³ा के ɡलए Ēवेश करती हǄ । तो ·या कहƸ कोई ɟवȘाĒयोग, 
मčंĒयोग, वमन, ɟवरेचन, वɧ×तकमµ, औषध अथवा भेषज ´ात ɟकया है, देखा-पढ़ा है ɣजससे मǄ बालक या 
बाɡलका का Ēसव कर सकँू ? 

तब उन आɸयʌकाǞ न ेसुभďा साथµवाही से कहा– देवानɟुĒय ! हम ईयाµसɠमɟत आɞद सɠमɟतǞ से सɠमत, 
तीन गɥुËतǞ से गËुत, यावत् Ĝमɢणयाए ंहǄ । हमको ऐसी बातǍ का सूनना भी नहƸ कÒपता ह ैतो ɟफर हम इनका 
उपदेश कैसे कर सकती हǄ ? ɟकÊतु हम तÏुहǁ केवɡलĒƢɟपत धमǎपदेश सूना सकती हǄ । इसके बाद उन 
आɸयʌकाǞ से धमµĜवण कर उसे अवधाɝरत कर उस सुभďा साथµवाही न ेƗȲ-तȲु हो उन आयाµǞ को तीन बार 
आदɢ³ण-Ēदɢ³णा कʏ । दोनǍ हाथ जोड़कर वंदन-नम×कार ɟकया ।  

उसने कहा–मǄ ɟनĀµȜĒवचन पर Ĝȓा करती ƕँ, ɟवȯास करती ƕँ, ơɡच करती ƕँ । आपने जो उपदेश 
ɞदया ह,ै वह तÇय है, सÆय है, अɟवतथ ह ै। यावत ्मǄ Ĝावकधमµ को अंगीकार करना चाहती ƕँ । देवानɟुĒये ! ɣजस 
Ēकार तÏुहǁ सुख हो वैसा करो ɟकÊतु Ēमाद मत करो। तब उसन ेआɸयʌकाǞ से Ĝावकधमµ अगंीकार ɟकया । उन 
आɸयʌकाǞ को वÊदन-नम×कार ɟकया । वह सुभďा साथµवाही Ĝमणोपाɡसका होकर Ĝावकधमµ पालती Ɠई यावत् 
ɟवचरन ेलगी । 

इस के बाद उस सुभďा Ĝमणोपाɡसका को ɟकसी ɞदन मÉयराɟč के समय कौटुɦÏबक ɜȸɟत पर ɟवचार 
करत ेƓए इस Ēकार का आÊतɝरक मनःसंकÒप यावत ् ɟवचार समुÆपȡ Ɠआ–‘ ‘मǄ भď साथµवाह के साथ ɟवपुल 
भोगोपभोगǍ को भोगती Ɠई समय ȭतीत कर रही ƕँ ɟकÊत ुमǄन ेअभी तक एक भी दारक या दाɝरका को जÊम नहƸ 
ɞदया है । अतएव मुझे यह उɡचत है ɟक मǄ कल यावत् जा¾वÒयमान तेज सɟहत सूयµ के Ēकाɡशत होने पर भď 
साथµवाह से अनुमɟत लेकर सुěता आɸयʌका के पास गृह Æयागकर यावत् Ēěɣजत हो जाऊं ।  

भď साथµवाह को दोनǍ हाथ जोड़ यावत् इस Ēकार बोली–तÏुहारे साथ बƓत वषǏ से ɟवपुल भोगǍ को 
भोगती Ɠई समय बीता रही ƕँ, ɟकÊतु एक भी बालक या बाɡलका को जÊम नहƸ ɞदया ह ै। अब मǄ आप देवानɟुĒय 
कʏ अनुमɟत ĒाËत करके सुěता आɸयʌका के पास यावत ्Ēěɣजत–दʍɢ³त होना चाहती ƕँ । तब भď साथµवाह न े
कहा–तुम अभी मुɟंडत होकर यावत् गृहÆयाग करके Ēěɣजत मत होओ, मेरे साथ ɟवपुल भोगोपभोगǍ का भोग करो 
और भोगǍ को भोगन ेके पȮात ्यावत् अनगार Ēě¾या अगंीकार करना ।  

तब सुभďा साथµवाही न ेभď साथµवाह के वचनǍ का आदर नहƸ ɟकया–Ƥसरी बार और ɟफर तीसरी बार भी 
सुभďा साथµवाही न ेयहƸ कहा–आपकʏ आ´ा लेकर मǄ सुěताआयाµ के पास Ēě¾या अगंीकार करना चाहती ƕँ । 
जब भď साथµवाह अनुकूल और Ēɟतकूल बƓत सी यɡुǮयǍ, Ē´ɥËतयǍ, सं´ɥËतयǍ और ɟव´ɥËतयǍ से उसे समझाने-
बुझान,े संबोɠधत करन ेऔर मनान ेमǁ समथµ नहƸ Ɠआ तब ईǵा न होने पर भी लाचार होकर सुभďा को दʍ³ा लने े
कʏ आ´ा दे दʍ । 

तÆपȮात् भď साथµवाह ने ɟवपुल पɝरमाण मǁ अशन-पान-खाɞदम-×वाɞदम भोजन तैयार करवाया और 
अपने सभी ɠमčǍ, जाɟतबांधवǍ, ×वजनǍ, सÏबȞी-पɝरɡचतǍ को आमɥÊčत ɟकया । उÊहǁ भोजन कराया यावत् उन 
का सÆकार-सÏमान ɟकया । ɟफर ×नान कʏ Ɠई, कौतुक-मंगल ĒायɢȮȉ आɞद से यǮु, सभी अलंकारǍ से ɟवभूɟषत 
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सुभďा साथµवाही को हजार पơुषǍ ȑारा वहन कʏ जान े यो¹य पालकʏ मǁ बैठाया और उसके बाद वह सुभďा 
साथµवाही जहाँ सुěता आयाµ का उपाĜय था वहाँ आई । आकर उस पơुषसहĞवाɟहनी पालकʏ को रोका और 
पालकʏ से ऊतरी । भď साथµवाह सुभďा साथµवाही को आग ेकरके सुěता आयाµ के पास आया और आकर उसन े
वÊदन-नम×कार ɟकया । ɟनवदेन ɟकया–  

‘ देवानɟुĒय े ! मेरी यह सुभďा भायाµ मुझे अÆयÊत इȲ और काÊत है यावत् इसको वात-ɟपȉ-कफ और 
सɠȡपातजÊय ɟवɟवध रोग-आतंक आɞद Ⱥशµ न कर सके, इसके ɡलए सवµदा ĒयÆन करता रहा । लेɟकन अब यह 
संसार के भय से उɟȑ¹न एवं जÊम-×मरण से भयभीत होकर आप के पास यावत् Ēěɣजत होन ेके ɡलए तÆपर है । 
इसɡलए मǄ आपको यह ɡशÖया Ƣप ɢभ³ा दे रहा ƕँ । आप देवानɟुĒया इस ɡशÖया-ɢभ³ा को ×वीकार करǁ ।’  भď 
साथµवाह के इस Ēकार ɟनवदेन करन ेपर सुěता आयाµ न ेकहा–‘ देवानɟुĒय े! जैसा तÏुहǁ अनकूुल Ēतीत हो, वैसा 
करो, ɟकÊतु इस मांगɡलक कायµ मǁ ɟवलÏब मत करो ।’  

सुěता आयाµ के इस कथन को सूनकर सुभďा साथµवाही हɷषʌत एवं संतुȲ Ɠई और उसमे ×वयमेव अपन े
हाथǍ से व×č, माला और आभूषणǍ को ऊतारा । पंचमɠुȲक केशलǍच ɟकया ɟफर जहाँ सुěता आयाµ थƸ, वहा ँ
आई। Ēदɢ³णापूवµक वÊदन-नम×कार ɟकया । और बोली–यह संसार आदʍËत है, ĒदʍËत है, इÆयाɞद कहते Ɠए 
देवानÊदा के समान वह उन सुěता आयाµ के पास Ēěɣजत हो गई और पाँच सɠमɟतयǍ एवं तीन गɥुËतयǍ से यǮु 
होकर इɣÊďयǍ का ɟनĀह करन ेवाली यावत् गËुत Ĕɀचाɝरणी आयाµ हो गई ।  

इसके बाद सुभďा आयाµ ɟकसी समय गृहȸǍ के बालक-बाɡलकाǞ मǁ मɴूǵʌत आसǮ हो गई–यावत् उन 
बालक-बाɡलकाǞ के ɡलए अÎयंगन, उबटन, Ēासुक जल, उन बǴǍ के हाथ-पैर रंगन ेके ɡलए मेहंदʍ आɞद रंजक 
ďȭ, कंकण, अजंन, वणµक, चूणµक, ɤखलौन ेके ɡलए ɠमȲाȡ, खीर, Ƥध और पÖुप-माला आɞद कʏ गवेषणा करन े
लगी । उन गृहȸǍ के दारक-दाɝरकाǞ, कुमार-कुमाɝरकाǞ, बǴे-बɜǴयǍ मǁ से ɟकसी कʏ तेल-माɡलश करती, 
ɟकसी के उबटन लगाती, इसी Ēकार ɟकसी को Ēासुक जल से ×नान कराती, पैरǍ को रंगती, ओठǍ को रंगती, 
काजल आंजती, ɟतलक लगाती, ɟबÊदʍ लगाती, झुलाती तथा ɟकसी-ɟकसी को पɡंǮ मǁ खड़ा करती, चंदन लगाती, 
सुगɦȞत चूणµ लगाती, ɤखलौने देती, खाने के ɡलए ɠमȲाȡ देती, Ƥध ɟपलाती, ɟकसी के कंठ मǁ पहनी Ɠई पÖुपमाला 
को उतारती, पैरǍ पर बैठाती तो ɟकसी को जांघǍ पर बैठाती । ɟकसी को टांगǍ पर, गोदʍ मǁ, कमर पर, पीठ पर, 
छाती पर, कȞǍ पर, म×तक पर बैठाती और हथेɡलयǍ मǁ लेकर Ɠलराती, लोɝरयाँ गाती Ɠई, पुचकारती Ɠई पčु कʏ 
लालसा, पčुी कʏ वांछा, पोते-पोɟतयǍ कʏ लालसा का अनुभव करती Ɠई अपना समय बीताने लगी । 

उस कʏ ऐसी वृɢȉ– देखकर सुěता आयाµ ने कहा– देवानɟुĒये ! हम लोग संसार-ɟवषयǍ से ɟवरǮ, ईयाµ-
सɠमɟत आɞद से यǮु यावत् गËुत Ĕɀचाɝरणी ɟनĀµȜी Ĝमणी हǄ । हमǁ बालकǍ का लालन-पालन, आɞद करना-
कराना नहƸ कÒपता ह ै। लेɟकन तुम गृहȸǍ के बालकǍ मǁ मɴूǵʌत यावत् अनुराɟगणी होकर उनका अÎयंगत आɞद 
करन ेƢप अकÒपनीय कायµ करती हो यावत् पčु-पौč आɞद कʏ लालसापूɷतʌ का अनुभव करती हो ।  

अतएव तुम इस ȸान–कʏ आलोचना करो यावत् ĒायɢȮȉ लो । सुěता आयाµ ȑारा इस Ēकार से 
अकÒपनीय कायǏ से रोकन ेके ɡलए समझाए जाने पर भी सुभďा आयाµ न ेउन सुěता आयाµ के कथन का आदर 
नहƸ ɟकया– ɟकÊतु उप³ेा-पूवµक अ×वीकार कर पूवµवत ्बाल-मनोरंजन करती रही । 

तब ɟनĀµȜ Ĝमɢणयाँ इस अयो¹य कायµ के ɡलए सुभďा आयाµ कʏ हीलना, ɟनÊदा, ɰखʌसा, गहाµ करतƸ–और 
ऐसा करन ेसे उसे बार-बार रोकतƸ । उन सुěता आɞद ɟनĀµȜ Ĝमणी आयाµǞ ȑारा पूवǎǮ Ēकार से हीलना आɞद 
ɟकए जान ेऔर बार-बार रोकन–ेपर उस सुभďा आयाµ को इस Ēकार का यावत् मानɡसक ɟवचार उÆपȡ Ɠआ–  

‘ जब मǄ अपन ेघर मǁ थी, तब मǄ ×वाधीन थी, लेɟकन जब से मǄ मɜुÅडत होकर गृह Æयाग कर अनगाɝरक 
Ēě¾या से Ēěɣजत Ɠई ƕँ, तब से मǄ पराधीन हो गई ƕँ । पहले जो ɟनĀµȜ Ĝमɢणयाँ मेरा आदर करती थी, मेरे साथ 
Ēेम-पूवµक आलाप–संलाप करती थƸ, वे आज न तो मेरा आदर करती हǄ और न Ēेम से बोलती हǄ । इसɡलए मुझ े
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कल Ēातःकाल यावत् सूयµ के Ēकाɡशत होन ेपर पृथक् उपाĜय मǁ जाकर रहना उɡचत ह ै।’  यावत ्सूयǎदय होन ेपर 
सुěता आयाµ को छोड़कर वह नीकल गई और अलग उपाĜय मǁ जाकर अकेली रहन ेलगी । तÆपȮात् वह सुभďा 
आयाµ, आयाµǞ ȑारा नहƸ रोके जान ेसे ɟनरंकुश और ×वǵÊदमɟत होकर गृहȸǍ के बालकǍ मǁ आसǮ–यावत–्

उनकʏ तेल-माɡलश आɞद करती Ɠई पčु-पौčाɞद कʏ लालसापूɷतʌ का अनुभव करती Ɠई समय बीताने लगी । 
तदनÊतर वह सुभďा पासȋा, पासȋɟवहारी, अवसȡ, अवसȡɟवहारी, कुशील कुशीलɟवहारी, संसǮ 

संसǮɟवहारी और ×वǵÊद तथा ×वǵÊदɟवहारी हो गई । उसने बƓत वषǏ तक Ĝमणी-पयाµय का पालन ɟकया । 
अधµमाɡसक संलेखना ȑारा आÆमा को पɝरशोɠधत कर, अनशन ȑारा तीस भोजनǍ को छोड़कर और अकरणीय 
पाप–ȸान–कʏ आलोचना– ɟकए ɟबना ही मरण करके सौधमµकÒप के बƓपɟुčका ɟवमान कʏ उपपातसभा मǁ 
देवƤÖय से आǵाɞदत देवशयैा पर अंगुल के असं¸यातवǁ भाग Ēमाण अवगाहना से बƓपɟुčका देवी के Ƣप मǁ 
उÆपȡ Ɠई । उÆपȡ होते ही वह बƓपɟुčका देवी पाँच Ēकार कʏ पयाµɥËतयǍ से पयाµËत होकर देवी Ƣप मǁ रहन ेलगी । 

 गौतम ! इस Ēकार बƓपɟुčका देवी ने वह ɞदȭ देव-ऋɣȓ एवं देवȘुɟत ĒाËत कʏ ह ैयावत् उसके सÊमुख 
आई है । गौतम ×वामी न ेपुनः पूछा–‘ भदÊत ! ɟकस कारण से बƓपɟुčका देवी को बƓपɟुčका कहते हǄ ? ’  ‘गौतम ! 
जब-जब वह बƓपɟुčका देवी देवेÊď देवराज शþ के पास जाती तब-तब वह बƓत से बालक-बाɡलकाǞ, बǴे-
बɜǴयǍ कʏ ɟवकुवµणा करती । जाकर उन देवेÊď-देवराज शþ के सम³ अपनी ɞदȭ देवऋɣȓ, ɞदȭ देवȘुɟत एवं 
ɞदȭ देवानुभाव–Ēदɹशʌत करती । इसी कारण हे गौतम ! वह उसे ‘ बƓपɟुčका देवी’  कहते हǄ ।  

‘ भदÊत ! बƓपɟुčका देवी कʏ ɜȸɟत ɟकतने काल कʏ है ? ’  ‘गौतम ! चार पÒयोपम है ।’  ‘भगवन् ! 
आयु³य, भव³य और ɜȸɟत³य होने के अनÊतर बƓपɟुčका देवी उस देवलोक से ¼यवन करके कहाँ जाएगी ? ’  

‘ गौतम ! आय³ुय आɞद के अनÊतर बƓपɟुčका देवी इसी जÏबूȑʍप के भारतवषµ मǁ ɟवȟय-पवµत कʏ तलहटʍ मǁ बसे 
ɟबभेल सɠȡवेश मǁ Ĕाɀणकुल मǁ बाɡलका Ƣप मǁ उÆपȡ होगी । उस बाɡलका के माता-ɟपता ¹यारह ɞदन बीतने पर 
यावत् बारहवǁ ɞदन वे अपनी बाɡलका का नाम सोमा रखǁग े।’  

तÆपȮात् वह सोमा बाÒयावȸा से मǮु होकर, स´ानदशापȡ होकर युवावȸा आने पर Ƣप, यौवन एवं 
लावÅय से अÆयÊत उȉम एवं उÆकृȲ शरीरवाली हो जाएगी । तब माता-ɟपता उस सोमा बाɡलका को बाÒयावȸा 
को पार कर ɟवषय-सुख से अɢभ´ एव ंयौवनावȸा मǁ ĒɟवȲ जानकर यथायो¹य गृहȸोपयोगी उपकरणǍ, धन-
आभूषणǍ और संपɢȉ के साथ अपने भानजे राȴकूट को भायाµ के Ƣप मǁ दǁग े।  

वह सोमा उस राȴकूट कʏ इȲ, काÊत, भायाµ होगी यावत् वह सोमा कʏ भाÅडकरÅडक के समान, 
तेलकेÒला के समान, व×čǍ के ɟपटार ेके समान, रÆनकरÅडक के समान उसकʏ सुर³ा का Éयान रखेगा और उसको 
शीत, उÖण, वात, ɟपȉ, कफ एवं सɠȡपातजÊय रोग और आतंक Ⱥशµ न कर सकǁ , इस Ēकार से सवµदा चेȲा 
करता रहेगा । तÆपȮात् सोमा Ĕाɀणी राȴकूट के साथ ɟवपुल भोगǍ को भोगती Ɠई ĒÆयेक वषµ एक युगल संतान 
को जÊम देकर सोलह वषµ मǁ बȉीस बालकǍ का Ēसव करǁगी । 

तब वह बƓत से दारक-दाɝरकाǞ, कुमार-कुमाɝरकाǞ और बǴे-बɜǴयǍ मǁ से ɟकसी के उȉान शयन 
करन ेसे, ɟकसी के चीखने-ɡचÒलान ेसे, जÊम-घूंटʍ आɞद दवाई ɟपलाने से, घुटने-घुटन ेचलने से, पैरǍ पर खड़ ेहोन े
मǁ Ēवृȉ होने से, चलते-चलत ेɟगर जान ेसे, ×तन को टटोलन ेसे, Ƥध माँगन ेसे, ɤखलौना माँगन ेसे, ɠमठाई माँगन े
से, कूर माँगन ेसे, इसी Ēकार पानी माँगन ेसे, हँसने से, Ƣठ जाने से, ग×ुसा करन ेसे, झगड़न ेसे, आपस मǁ मारपीट 
करन ेसे, उसका पीछा करने से, रोने से, आþंदन करन ेसे, ɟवलाप करन ेसे, छʍना-छपटʍ करन ेसे, कराहन ेसे, 
ऊंघन ेसे, Ēलाप करन ेसे, पेशाब आɞद करन ेसे, उलटʍ करन ेसे, छेरने से, मूतने से, सदैव उन बǴǍ के मल-मčू 
वमन से ɡलपटे शरीरवाली तथा मैल-ेकुचैले कपड़Ǎ से काɟंतहीन यावत् अशɡुच से सनी Ɠई होन ेसे देखने मǁ बीभÆस 
और अÆयÊत ƣगµɦȞत होन ेके कारण राȴकूट के साथ ɟवपुल कामभोगǍ को भोगन ेमǁ समथµ नहƸ हो सकेगी । 

ऐसी अवȸा मǁ ɟकसी समय रात को ɟपछले Ēहर मǁ अपनी और अपने कुटुÏब कʏ ɜȸɟत पर ɟवचार करते 
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Ɠए उस सोमा Ĕाɀणी को ɟवचार उÆपȡ होगा–‘मǄ इन बƓत से अभागे, ƣःखदायी एक साथ थोड़े-थोड़ े ɞदनǍ के 
बाद उÆपȡ Ɠए छोटे-बड़े और नवजात बƓत से दारक-दाɝरकाǞ यावत् बǴे-बɜǴयǍ मǁ से यावत् उनके मल-मčू-
वमन आɞद से ɡलपटʍ रहन ेके कारण अÆयÊत ƣगµȞमयी होने से राȴकूट के साथ भोगǍ का अनुभव नहƸ कर पा 
रही ƕँ । वे माताए ंधÊय हǄ यावत् उÊहǍने मनÖुयजÊम और जीवन का सुफल पाया है, जो वंÉया हǄ, Ēजननशीला नहƸ 
होन ेसे जान-ुकूपूµर कʏ माता होकर सुरɢभ सुगंध से सुवाɡसत होकर ɟवपुल मनÖुय सÏबȞी भोगोपभोगǍ को भोगती 
Ɠई समय बीताती हǄ ।  

सोमा न ेजब ऐसा ɟवचार ɟकया ɟक उस काल और उसी समय ईयाµ आɞद सɠमɟतǞ से यǮु यावत् बƓत-
सी साÉवीयǍ के साथ सुěता नाम कʏ आयाµए ंउस ɟबभेल सɠȡवेश मǁ आएगंी और अनगारोɡचत अवĀह लेकर 
ɜȸत हǍगी ।  

तदनÊतर उन सुěता आयाµǞ का एक संघाड़ा ɟबभेल सɠȡवेश के उǴ, सामाÊय और मÉयम पɝरवारǍ मǁ 
गृहसमुदानी ɢभ³ा के ɡलए घूमता Ɠआ राȴकूट के घर मǁ Ēवेश करेगा । तब वह सोमा Ĕाɀणी उन आयाµǞ को 
आते देखकर हɷषʌत और संतुȲ होगी । शीā ही अपन ेआसन से उठǁ गी, सात-आठ डग उनके सामने आएगी । 
वंदन-नम×कार करेगी और ɟवपुल अशन, पान, खाɞदम, ×वाɞदम भोजन से Ēɟतलाɢभत करके कहेगी–‘आयाµओ ! 
राȴकूट के साथ ɟवपुल भोगǍ को भोगत ेƓए यावत् मǄन ेĒɟतवषµ बालक-युगलǍ को जÊम देकर सोलह वषµ मǁ बȉीस 
बालकǍ का Ēसव ɟकया है । ɣजससे मǄ उन ƣजµÊमा यावत ्बǴǍ के मल-मčू-वमन आɞद से सनी होने के कारण 
अÆयÊत ƣगµɦȞत शरीरवाली हो राȴकूट के साथ भोगोपभोग नहƸ भोग पाती ƕँ । आयाµओ ! मǄ आप से धमµ सूनना 
चाहती ƕँ । तब वे आयाµए ंसोमा Ĕाɀणी को यावत् केवɡलĒƢɟपत धमµ का उपदेश सुनाएगंी । 

तÆपȮात् सोमा Ĕाɀणी उन आɸयʌकाǞ से धमµĜवण कर और उसे Ɨदय मǁ धारण कर हɷषʌत और संतुȲ–

यावत् ɟवकɡसतƗदयपूवµक उन आयाµǞ को वंदन-नम×कार करेगी । और कहेगी–मǄ ɟनĀµȜ Ēवचन पर Ĝȓा करती 
ƕँ यावत् उसे अगंीकार करने के ɡलए उȘत ƕँ । ɟनĀµȜĒवचन इसी Ēकार का ह ैयावत् जसैा आपन ेĒɟत-पादन 
ɟकया ह ै। ɟकÊतु मǄ राȴकूट से पूछंूगी । तÆपȮात् आप देवानɟुĒय के पास मुɟंडत होकर Ēěɣजत होऊंगी ।  

देवानɟुĒय ! जैसे सुख हो वैसा करो, ɟकÊतु ɟवलÏब मत करो । तÆपȮात् वह सोमा Ĕाɀणी राȴकूट के 
ɟनकट जाकर दोनǍ हाथ जोड़ कहǁगी–मǄन े आयाµǞ से धमµĜवण ɟकया है और वह धमµ मुझे ईɜǵत है–यावत ्
ơɡचकर लगा ह ै। इसɡलए आपकʏ अनुमɟत लेकर मǄ सुěता आयाµ से Ēě¾या अंगीकार करना चाहती ƕँ ।  

तब राȴकूट कहेगा–अभी तुम मुɟंडत होकर यावत ्घर छोड़कर Ēěɣजत मत होओ ɟकÊतु अभी तुम मेर े
साथ ɟवपुल कामभोगǍ का उपभोग करो और भǮुभोगी होन े के पȮात् यावत् गृहÆयाग कर Ēěɣजत होना । 
राȴकूट के इस सुझाव को मानने के पȮात् सोमा Ĕाɀणी ×नान कर, कौतुक मंगल ĒायɢȮȉ कर यावत् आभरण-
अलंकारǍ से अलंकृत होकर दाɡसयǍ के समूह से ɠघरी Ɠई अपने घर से नीकलेगी । ɟबभेल सɠȡवेश के मÉयभाग 
को पार करती Ɠई सुěता आयाµǞ के उपाĜय मǁ आएगी । आकर सुěता आयाµǞ को वंदन-नम×कार करके 
उनकʏ पयुµपासना करेगी । 

तÆपȮात् वे सुěता आयाµ उस सोमा Ĕाɀणी को ‘ कमµ से जीव बȓ होते हǄ–इÆयाɞदƢप केवɡलĒƢɟपत 
धमǎपदेश दǁगी । तब वह सोमा Ĕाɀणी बारह Ēकार के Ĝावक धमµ को ×वीकार करेगी और ɟफर सुěता आयाµ को 
वंदन-नम×कार करेगी । वाɟपस लौट जाएगी ।  

तÆपȮात् सोमा Ĕाɀणी Ĝमणोपाɡसका हो जाएगी । वह जीव-अजीव पदाथǏ के ×वƢप कʏ ´ाता, पÅुय-
पाप के भेद कʏ जानकार, आĞव-संवर-ɟनजµरा-ɟþया-अɠधकरण तथा बधं-मो³ के ×वƢप को समझन े मǁ 
ɟनÖणात, परतीɹथʌयǍ के कुतकǏ का खÅडन करन ेमǁ ×वय ं समथµ होगी । देव, असुर, नाग, सुपणµ, य³, रा³स, 
ɟकȡर, ɫकʌपơुष, गơड़, गंधवµ, महोरग आɞद देवता भी उसे ɟनĀµȜĒवचन से ɟवचɡलत नहƸ कर सकǁ गे । 
ɟनĀµȜĒवचन पर Ĝȓा करेगी । आÆमोȋान के ɡसवाय अÊय कायǏ मǁ उसकʏ अɢभलाषा नहƸ रहेगी । धाɸमʌक-
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आÉयाɦÆमक ɡसȓाÊतǍ के आशय के Ēɟत उसे संशय नहƸ रहेगा । लȤाथµ, गृहीताथµ, ɟवɟनɢȮताथµ होने से उसकʏ 
अɜȸ और मǸा तक धमाµनुराग से अनुरंɣजत हो जाएगी ।  

इसीɡलए वह ƤसरǍ को संबोɠधत करत ेƓए उदघ्ोषणा करेगी–आयुÖमन् ! यह ɟनĀµȜ Ēवचन ही अथµ ह,ै 
परमाथµ ह,ै इसके ɡसवाय अÊयतीɹथʌकǍ का कथन कुगɟत-Ēापक होन ेसे अनथµ है । असद ्ɟवचारǍ से ɟवहीन होन ेके 
कारण उसका Ɨदय Ƚɞटक के समान ɟनमµल होगा, ɟनĀµȜ Ĝमण ɢभ³ा के ɡलए सुगमता से Ēवेश कर सकǁ , अतः 
उसके घर का ȑार सवµदा खुला होगा । सभी के घरǍ मǁ उसका Ēवेश Ēीɟतजनक होगा । चतुदµशी, अȲमी, 
अमाव×या और पूणµमासी को पɝरपूणµ पौषधěत का सÏयक् Ēकार से पɝरपालन करते Ɠए Ĝमण-ɟनĀµȜǍ को 
Ēासुक एषणीय-ɟनदǎष आहार, पीठ, फलक, शÐया, सं×तारक-आसन, व×č, पाč, कंबल, रजोहरण, औषध, 
भेषज से Ēɟतलाɢभत करती Ɠई एव ं यथाɟवɠध Āहण ɟकए Ɠए ɟवɟवध Ēकार के शीलěत, गुणěत, ɟवरमण, 
ĒÆया¸यान, पौषधोपवासǍ से आÆमा को भाɟवत करती Ɠई रहेगी । 

सुěता आयाµ ɟकसी समय ĀामानĀुाम मǁ ɟवचरण करती Ɠई यावत् पुनः ɟबभेल संɟनवेश मǁ आएगंी । तब 
वह सोमा Ĕाɀणी हɷषʌत एवं संतुȲ हो, ×नान कर तथा अलंकारǍ से ɟवभूɟषत हो पूवµ कʏ तरह दशµनाथµ नीकलेगी 
यावत् वंदन-नम×कार करके धमµ Ĝवण कर यावत् सुěता आयाµ से कहेगी–मǄ राȴकूट से पूछकर आपके पास 
मुɟंडत होकर Ēě¾या Āहण करना चाहती ƕँ । तब सुěता आयाµ कहǁगी– देवानɟुĒये ! तÏुहǁ ɣजसमǁ सुख हो वैसा 
करो, ɟकÊतु शुभ कायµ मǁ ɟवलÏब मत करो ।  

इसके बाद सोमा Ĕाɀणी उन सुěता आयाµǞ को वंदन-नम×कार करके जहाँ राȴकूट होगा, वहाँ आएगी । 
दोनǍ हाथ जोड़कर पूवµ के समान पूछेगी ɟक आपकʏ आ´ा लेकर आनगाɝरक Ēě¾या अगंीकार करना चाहती ƕँ । 
इस बात को सूनकर राȴकूट कहेगा– देवानɟुĒय!े जैसे तÏुहǁ सुख हो वैसा करो, इस के पȮात ्राȴकूट ɟवपुल अशन, 
पान, खाɞदम, ×वाɞदम चार Ēकार के भोजन बनवाकर अपने ɠमč जाɟत-बांधव, ×वजन, संबɦȞयǍ को आमɟंčत करेगा  

इÆयाɞद, पूवµभव मǁ सुभďा के समान यहाँ भी वह Ēěɣजत होगी और आयाµ होकर ईयाµसɠमɟत आɞद सɠमɟतयǍ एव ं
गɥुËतयǍ से यǮु होकर यावत् गËुत Ĕɀचाɝरणी होगी । 

तदनÊतर वह सोमाआयाµ सुěताआयाµ से सामाɠयक आɞद से लेकर ¹यारह अंगǍ का अÉययन करेगी । 
ɟवɟवध Ēकार के बƓत से चतुथµ, षȵ, अȲम, दशम, ȑादशभǮ आɞद ɟवɡचč तपःकमµ से आÆमा को भाɟवत करती 
Ɠई बƓत वषǏ तक Ĝमण-पयाµय का पालन करेगी ।  

माɡसक संलेखना से आÆमा शुȓ कर, अनशन ȑारा साठ भोजनǍ को छोड़कर, आलोचना Ēɟतþमणपूवµक 
समाɠधȸ हो, मरण करके देवेÊď देवराज शþ के सामाɟनक देव के Ƣप मǁ उÆपȡ होगी । उस सोमदेव कʏ दो 
सागरोपम कʏ ɜȸɟत होगी ।  

तब गौतम×वामी ने पूछा–‘ भदÊत ! वह सोम देव आयु³य, भव³य और ɜȸɟत³य होन े के अनÊतर 
देवलोक से ¼यवकर कहाँ जाएगा ?  ‘ ह ेगौतम ! महाɟवदेह ³ेč मǁ उÆपȡ होकर ɡसȓ होगा यावत् सवµ ƣःखǍ का 
अंत करेगा ।’  ‘ आयुÖमन् जÏबू ! इस Ēकार से भगवान महावीर न े पɦुÖपका के चतुथµ अÉययन का यह भाव 
ɟनƢपण ɟकया है । ऐसा मǄ कहता ƕँ ।’  

 

अÉययन-४-का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-५-पूणµभď 
सčू - ९ 

भगवन् ! यɞद Ĝमण यावत् ɟनवाµणĒाËत भगवान महावीर न ेपɦुÖपका नामक उपांग के चतुथµ अÉययन का 
यह भाव Ēɟतपादन ɟकया ह ैतो भगवन ्! पंचम अÉययन का ·या अथµ कहा है ?  

आयुÖमन् जÏबू ! उस काल और उस समय राजगृह नगर था । गुणɡशलक चैÆय था । Ĝेɢणक राजा था । 
×वामी पधार े । पɝरषद ् दशµन करने नीकली। उस काल और उस समय सौधमµकÒप मǁ पूणµभď ɟवमान कʏ 
सुधमाµसभा मǁ पूणµभď ɭसʌहासन पर आसीन होकर पूणµभď देव सूयाµभदेव के समान ɟवचर रहा था । उसन े
अवɠध´ान से भगवान को देखा । भगवान कʏ सेवा मǁ उपɜȸत Ɠआ, वÊदन नम×कार करके यावत् बȉीस Ēकार 
कʏ नÆृयɟवɠधयǍ को Ēदɹशʌत कर वाɟपस लौट गया ।  

तब गौतम×वामी न ेभगवान से उस देव कʏ ɞदȭ देव-ऋɣȓ आɞद के ɟवषय मǁ पूछा । गौतम ! उस काल 
और उस समय इसी जÏबूȑʍप के भरत³ेč मǁ धन वैभव इÆयाɞद से समृɣȓ–मɢणपɞदका नगरी थी । राजा चÊď था 
और ताराकʏणµ नाम का उȘान था । उस नगरी मǁ पूणµभď नाम का एक सदग्ृहȸ रहता था, जो धन-धाÊय इÆयाɞद 
से संपȡ था । उस काल और उस समय जाɟत एवं कुल से संपȡ यावत्, बƓĜुत ȸɟवर भगवंत बƓत बड़ े
अÊतेवासी पɝरवार के साथ समवसृत Ɠए । जनसमूह धमµदेशना Ĝवण करन ेनीकला । 

पूणµभď गाथापɟत उन ȸɟवरǍ के आगमन का वृȉाÊत जानकर यावत् भगवती–सूčोǮ गंगदȉ के समान 
गया यावत् उनके पास Ēěɣजत Ɠआ यावत् ईयाµसɠमɟत आɞद से यǮु गËुतĔɀचारी अनगार हो गया ।  

तÆपȮात् पूणµभď अनगार ने उन ȸɟवर भगवंतǍ से सामाɠयक से Ēारंभ कर ¹यारह अंगǍ का अÉययन 
ɟकया और बƓत से चतुथµ, षȵ, अȲमभǮ आɞद तपःकमµ से आÆमा को पɝरशोɠधत करके बƓत वषǏ तक 
ĜामÅयपयाµय का पालन ɟकया । माɡसक संलेखनापूवµक साठ भोजनǍ का अनशन ȑारा छेदन कर आलोचनापूवµक 
समाɠध ĒाËत कर काल करके सौधमµकÒप के पूणµभď ɟवमान मǁ देव Ƣप से उÆपȡ Ɠआ । यावत् भाषा-मन पयाµɥËत 
से पयाµËत भाव को ĒाËत ɟकया । भदÊत ! पूणµभď देव कʏ ɟकतने काल कʏ ɜȸɟत बताई ह ै ?  ‘गौतम ! दो 
सागरोपम कʏ ।’   

‘ भगवन!् वह पूणµभď देव उस देवलोक से ¼यवन करके कहाँ जाएगा ?  ‘गौतम ! महाɟवदेह ³ेč मǁ उÆपȡ 
होकर ɡसȓ होगा यावत् सवµ ƣःखǍ का अÊत करेगा ।’  

 

अÉययन-५-का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-६-माɢणभď 
सčू - १० 

भगवन् ! यɞद Ĝमण यावत् ɟनवाµणĒाËत भगवान् न ेपɦुÖपका के पंचम अÉययन का यह आशय कहा ह ैतो 
इसके षȵ अÉययन का ·या अथµ बताया ह ै?  

आयुÖमन् जÏबू ! उस काल और उस समय राजगृह नगर था । गुण-ɡशलक चैÆय था । राजा Ĝेɢणक था । 
महावीर ×वामी का पदापµण Ɠआ । मɢणभď देव सुधमाµसभा के मɢणभď ɭसʌहासन पर बैठकर यावत् रहा था । 
पूवµभď देव के समान वह भी भगवान के समवसरण मǁ आया और वाɟपस लौट गया । गौतम ×वामी न ेउनको देव-
ऋɣȓ एवं पूवµभव के ɟवषय मǁ पूछा ।  

भगवान न ेकहा–उस काल और उस समय मɢणपɞदका नगरी थी । मɢणभď गाथापɟत था । उसन ेȸɟवरǍ 
के समीप Ēě¾या अगंीकार कʏ । ¹यारह अंगǍ का अÉययन ɟकया । बƓत वषǏ तक ĜामÅयपयाµय का पालन ɟकया 
और माɡसक संलेखना कʏ । पापȸानǍ का आलोचन–करके समाɠधपूवµक मरण करके मɢणभď ɟवमान मǁ उÆपȡ 
Ɠआ । वहाँ उसकʏ दो सागरोपम कʏ ɜȸɟत ह ै।  

अÊत मǁ उस देवलोक से ¼यवन करके महाɟवदेह ³ेč मǁ जÊम लेकर ɡसȓ होगा और सवµ ƣःखǍ का अÊत 
करेगा। 

अÉययन-६-का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 

-----x-----x-----x-----x-----x----- 

 

अÉययन-७-से-१० 
सčू - ११ 

इसी Ēकार दȉ, ɡशव, बल और अनाƥत, इन सभी देवǍ को पूणµभď देव के समान जानना । सभी कʏ दो-
दो सागरोपम कʏ ɜȸɟत ह ै। इन देवǍ के नाम के समान ही इनके ɟवमानǍ के नाम हǄ । पूवµभव मǁ दȉ चÊदना नगरी 
मǁ, ɡशव ɠमɡथला, बल हɧ×तनापुर और अनाƥत काकÊदʍ नगरी मǁ जÊम ेथे । 

 
अÉययन- ७ से १०- का मुɟन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 

-----x-----x-----x-----x-----x----- 
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नमो नमो ɟनÏमलदंसण×स 
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